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 Le  Messager  d ’A l l āh                                 a  d i t  :

 
 Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  Le  Qour 'ān  est  une  preuve  pour
to i  ou  contre  to i  »  [ rapporté  par  Mous l im] .  

 C ’es t-à-d i re  que  s i  l a  personne  in terprète  ma l  l e
Qour 'ān ,  ce la  sera  contre  e l l e .  A ins i ,  i l  n ' es t  pas
permis  d ' in terpréter  l e  Qour 'ān  se lon  son  propre
av i s ,  ma is  on  demande  aux  gens  de  l a  conna issance
d igne  de  conf iance .

« ا���ءان إ�� ��� �� امٔ ���� »
( Al-Qour'ānou 'immā ḥoujjatoun laka 'am `alayka )

(���� ا��� ���� و���)
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Exégèse  ( ta fs īr )  de  soūrat  An-Nās

Introduct ion

 La  louange  es t  à  A l l āh ,  Qu i  a  honoré  l a
communauté  de  Mouḥammad par  l e  Qour 'ān
honoré  e t  l ' a  préservé  de  l a  f a l s i f i ca t ion  de  tout
entêté .  Que  l ' é lévat ion  en  degré ,  l ' honneur  e t  l a
préservat ion  de  sa  communauté  de  ce  qu ' i l  c ra int
pour  e l l e  so ient  accordés  à  notre  ma î t re
Mouḥammad,  ce lu i  qu i  appe l le  par  l a  vo lonté
d ’A l l āh  au  chemin  de  bonne  gu idée ,  a ins i  qu 'à  sa
fami l l e  l ' é l i te  e t  ses  compagnons  purs .

 Cer tes ,  l a  sc ience  de  l 'Exégèse  ( ta f s ī r )  es t  une
sc ience  honorab le  par  l aque l le  on  parv ient  à
comprendre  les  sens  du  Qour 'ān  honoré .

 C 'es t  grâce  à  cet te  sc ience  auss i  que  l ' on  extra i t
les  jugements  de  l a  Lo i  e t  que  l ' on  t i re  des  l eçons
de  ce  qu ' i l  cont ient  comme réc i t s  e t  mora l i tés  e t
autres  choses  ut i l es ,  en  p lus  de  ce  que  l ' on
apprend  comme causes  de  descente  des  ' āyah  en
conna issant  ce l les  qu i  sont  mecquo ises  e t  ce l les
qu i  sont  médino ises ,  ce l les  qu i  sont  exp l ic i tes
(mouḥkamah)  e t  ce l les  qu i  sont  non  exp l ic i tes
(moutachâb ihah ) .

�ِْ�ِ� ا��ِ� ا���ْ�َ�ِ� ا���ِ��� 
J e  c o m m e n c e  p a r  l e  n o m  d ’ A l lāh ,  A r - R aḥmān  A r - R aḥ īm
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  A ins i ,  que  ce l les  qu i  abrogent  (nās ikh )  e t  ce l les
qu i  sont  abrogées  (mansoūkh) ,  ce l l es  qu i  sont
par t icu l ières  (khā ṣ ṣ ah )  e t  ce l les  qu i  sont  généra les
( ` āmmah) ,  ce l l es  qu i  sont  une  promesse  de
récompense  e t  ce l les  qu i  sont  une  menace  de
chât iment ,  e t  autre  que  ce la .

 Compte  tenu  du  grand  beso in  des  l ecteurs
f rancophones ,  l a  t raduct ion  a  é té  fa i te  avec  un
grand  souc i  de  r igueur  quant  au  cho ix  des  termes
et  en  év i tant  l es  express ions  qu i  pourra ient
entra îner  l e  l ec teur  à  avo i r  de  fausses  croyances
qu i  lu i  sera ient  pré jud ic iab les  dans  ce  bas-monde
et  dans  l ' au-de là .
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 أ��ذُ ����� �� ا�ّ����ن ا�ّ����
 ( ' a ` oūd h o u  b i  l - Lāh i  m i n a  c h - c h a y ṭ ān i  r - r a j īm )
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 A l - I s t i ` ādhah  ( l a  demande  de  l a  préservat ion )
ne  fa i t  pas  par t ie  du  Qour 'ān  se lon  l 'Unan imi té .
E l le  s ign i f ie  :  j e  demande  l a  préservat ion  par
A l l āh ,  pour  qu ' I l  me  préserve  du  ma l  du
chay ṭân ,  contre  ce lu i  qu i  s ' es t  rebe l lé ,  l ' in jus te ,
l e  non-croyant  parmi  l es  j inns .

 Ar-ra j īm v ient  dans  le  même sens  qu ’a l -
mar joūm,  c 'es t-à-d i re  ce lu i  qu i  es t  é lo igné  du
b ien ,  qu i  es t  chassé ,  humi l ié .  I l  es t  recommandé
de  commencer  avec  a l - i s t i ` ādhah  avant  de
réc i ter  l e  Qour 'ān ,  c ' es t  l à  l ' av i s  de  l a  ma jor i té .

 
Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  S i  tu  veux  réc i ter  le  Qour 'ān ,
a lors  demande  la  préservat ion  par  A l lāh  contre
le  chay ṭān ,  l 'humi l ié  »  [ soūrat  An-Naḥ l/98] .  La
ma jor i té  des  savants  ont  d i t  :  ce la  s ign i f ie  :
lorsque  tu  veux  réc i ter ,  a lors  demande  l a
préservat ion  par  A l l āh  contre  le  chay ṭān ,  cec i
comme dans  le  ḥ ad ī th  rapporté  par  A l-
Ḥoumayd iyy  e t  At- Ṭabarān iyy  :

 

 Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  Lorsque  tu  veux  manger
a lors  évoque  le  nom d ’A l lāh» ,  e t  non  lorsque  tu
f in i s .

ْ�َ��نِ ا���ِ��ِ�﴾ ِ� ِ�َ� ا���  ﴿َ�ٕ�ِذَا َ�َ�اتَْٔ اْ�ُ�ْ�ا�نَ َ��ْ�َ�ِ�ْ� �ِ����ـ
  (fa'idhā qara'ta l-Qour'āna fasta`idh bi l-Lāhi mina ch-chayṭāni r-rajīm)

 « اذٕا أ��� ��ّ� ا��� »
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ِ� ا��� ْ�َ�ـِٰ� ا��� ِ��ِ� �ِْ�ِ� ا���ـ
 ( B i s m i  l - Lāh i  r - R aḥmān i  r - R aḥ īm )
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 Soūrat  An-Nās  es t  mecquo ise  se lon  l ' av i s  de
Jāb i r  e t  `A ṭ ā '  e t  médino ise  se lon  l 'un  des  av i s  de
`Abdou  l -Lāh  f i l s  de  A l- `Abbās .  E l l e  es t
composée  de  s ix  ' āyah .

Mous l im,  At-T i rmidh iyy ,  An-Naçā ' i yy  e t  A ḥmad
ont  rapporté  que  le  Messager  d ’A l l āh  a  d i t  :

ce  qu i  s ign i f ie  :  «  I l  m ’a  é té  révé lé  des  versets
dont  je  n ’a i  pas  vu  de  semblab les ,  i l  s ’ ag i t  des
deux  mou`awwidhah  » .  C ’es t-à-d i re  Soūrat  A l-
Fa laq  e t  Soūrat  An-Nās .  

 Les  gens  du  Sa la f  ( l es  musu lmans  des  t ro i s
premiers  s ièc les  de  l 'Hég i re )  e t  du  Kha la f  ( l es
musu lmans  des  s ièc les  su ivants )  ava ient
l 'hab i tude  de  commencer  leurs  écr i t s  e t  l eurs
ouvrages  par  l a  basmalah .  La  basmalah  es t  en
ef fe t  présente  au  début  de  chaque  soūrat ,  mis  à
par t  soūrat  Barā ' ah  ( a t- tawbah) .

 Commencer  par  l a  basmalah  es t  recommandé
mais  non  ob l igato i re ,  avant  toute  chose  qu i  es t
honorab le  se lon  l a  Lo i ,  à  moins  qu ' i l  so i t
rapportée  autre  chose  comme pour  l a  pr ière  qu i
commence  par  l e  takb ī r  (A l l āhou  ' akbar )  e t
l ' invocat ion  (ad-dou `ā ' )  qu i  commence  par  l a
ḥamda lah  (A l- Ḥamdou l i  l -Lāh ) .

 (Bismi l-Lāhi r-Raḥmāni r-Raḥīm)

ِ� ا��� ْ�َ�ـِٰ� ا��� ِ��ِ�  �ِْ�ِ� ا���ـ

« أ���� ��� ءا��ت �� ارٔ �����، ا����ذ��� »
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  Quant  à  ce  qu i  ne  représente  pas  un  acte
mér i to i re  rapprochant  de  l ' agrément  d ’A l l āh  e t
fa i sant  par t ie  des  choses  qu i  sont  in terd i tes ,  i l
es t  in terd i t  de  le  commencer  par  l a  basmalah .

  Dans  l a  basmalah ,  l e  terme qu i  se  rapporte  au
(b i )  –  par  –  de  “b i smi  l -Lāh”  e t  qu i  n 'es t  pas
ment ionné  peut  ê t re  so i t  un  verbe ,  so i t  un  nom.  

S ’ i l  s ’ ag i t  d ’un  verbe ,  ce la  peut  ê t re  par
exemple  :  Je  commence  [par ] .  S i  c ' es t  un  nom,
ce la  peut  ê t re  par  exemple  :  Mon
commencement  [a  l i eu  par ] .

Le  mot  "A l l āh "  es t  un  nom propre  dés ignant
Dieu ,  Ce lu i  Qu i  a  l ' ex i s tence  ob l igato i re  se lon
la  ra i son ,  Qu i  mér i te  toutes  l es  louanges .

 Le  terme A l l āh  n 'es t  pas  dér ivé  d 'un  verbe  ou
d 'un  nom,  cec i  es t  l ' av i s  des  grands  l ingu is tes .

 La  s ign i f i ca t ion  de  “B i smi  l -Lāh”  es t  :  j e
commence  en  c i tant  l e  nom d ’A l l āh .  E t  l e  terme
Al lāh  es t  un  Nom propre ,  spéc i f ique  à  D ieu ,  qu i
dés igne  l ’Ê t re  g lor i f i é ,  Qu i  mér i te  l ’ ex t rême
g lor i f i ca t ion ,  Qu i  mér i te  l ’ ex t rême l imi te  de
l ’humi l i té  e t  de  l a  soumiss ion ,  Ce lu i  Qu i  a  l a
D iv in i té ,  l a  pu issance  pour  créer ,  c ’ es t-à-d i re
fa i re  passer  du  néant  à  l ’ ex i s tence .

 Certa ins  ḥ ana f iyy  ont  d i t  que  commencer  par
“b i smi  l -Lāh”  avant  de  bo i re  de  l ' a l coo l ,  c ' es t  de
la  mécréance .  
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 Ce  qu i  es t  correct ,  c ' es t  de  déta i l l e r  :  c ' es t  de
d i re  ce lu i  qu i  en  a  v i sé  l a  recherche  des
bénéd ict ions  ( tabarrouk )  par  l a  bo i sson
d 'a lcoo l ,  ce la  es t  de  l a  mécréance .  Ma is  s i  l a
personne  v i se  à  ê t re  protégée  contre  son  ma l ,
c ' es t  in terd i t ,  ma is  ne  comporte  pas  de
mécréance .

D 'autre  par t ,  commencer  par  l a  basmalah  lors
d 'une  chose  déconse i l l ée  es t  déconse i l l é .

Le  terme "d ieu"  es t  spéc i f ique  à  D ieu ,  e t
l ’ a t t r ibuer  à  autre  que  D ieu  es t  de  l a
mécréance ,  même s i  c ’ es t  par  p la i santer ie  ou
dans  un  sens  f iguré .

Ar-Ra ḥ īm,  c ’ es t-à-d i re  Ce lu i  Qu i  es t  t rès
misér icord ieux  envers  l es  musu lmans .

 Ar-Ra ḥmān ,  c ’ es t-à-d i re  Ce lu i  Qu i  es t  t rès
misér icord ieux  envers  l es  croyants ,  c ’ es t-à-d i re
les  musu lmans ,  e t  l es  non-croyants  dans  ce  bas
monde  et  envers  l es  croyants  un iquement  dans
l ’ au-de là ,  spéc i f iquement  aux  croyants  dans
l ’ au-de là .  Ar-Ra ḥmân  es t  auss i  un  nom
spéc i f ique  à  D ieu .

 A ins i ,  dans  cet te  v ie ,  A l l āh  fa i t  misér icorde  aux
musu lmans  e t  aux  non-musu lmans .  Même l ’ a i r
que  resp i rent  l es  non-croyants  es t  une
misér icorde  de  D ieu ,  ma is  dans  l ’ au-de là ,  l a
misér icorde  de  D ieu  es t  spéc i f ique  aux
musu lmans .  Donc ,  i l  n ’ es t  pas  permis  de
demander  misér icorde  pour  ce lu i  qu i  meurt
non-musu lman ,  car  D ieu  ne  pardonne  pas  à
ce lu i  qu i  meurt  non-croyant .
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 A l l āh  ta `ā lā  d i t  dans  le  Qour 'ān  :

 
Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  Ma  misér icorde  dans  cette
v ie  concerne  le  musulman et  le  non-musulman,
et  e l le  est  spéc i f ique  au  musulman dans  l ’ au-
de là  »  [ soūrat  a l - ' a ` rā f  ' āyah  156] .

 

 

 ﴿ وَرَْ�َ�ِ�� وَِ�َ�ْ� ُ��� َ�ْ�ءٍ َ�َ���ْ�ُ�ُ�َ�� �ِ��ِ��َ� َ���ُ��نَ ﴾
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 ﴿�ُ� ا�ُ��ذُ �َِ�ب� ا��ّ�س﴾
 ( q o u l  ' a ` oūd h o u  b i  r a b b i  n - nā s )
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  Ce  qu i  s ign i f ie :  «   D is  Ô  Mouḥammad  » .

 

 ( qoul)

﴾�ُ�﴿ 

 ﴿ا�ُ��ذُ﴾

  Ce  qu i  s ign i f ie :  «    Je  recherche  la  protect ion   » .

 

 ﴿�َِ�ب� ا��ّ�س﴾

 ('a`oūdhou)

 (bi rabbi n-nās)

 Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  Par  Le  Se igneur  des  gens  » ,
c ' es t-à-d i re  l eur  Créateur  e t  Ce lu i  à  Qu i  i l s
appart iennent .  A l - ` I zz  Ibnou  `Abd i  s-Sa lām a  d i t
:  «  É tant  donné  qu ' I l  a  ordonné  de  rechercher  l a
protect ion  de  leur  ma l ,  I l  nous  apprend  qu ' I l
es t  l eur  Se igneur  pour  que  l ' on  sache  que  c 'es t
Lu i  Qu i  protège  de  leur  ma l  » .

Et  comme i l  y  a  parmi  l es  gens  des  ro i s ,  A l l āh
ta `ā lā  d i t  :
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 ﴿َ�ِ�ِ� ا����س﴾
 ( m a l i k i  n - nā s )
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 Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  Celui  à  Qui  appart iennent  les
gens  »  e t  comme i l  en  es t  parmi  eux  qu i  adorent
autre  qu ’A l l āh ,  I l  d i t  :

 

 (maliki n-nās)

 ﴿َ�ِ�ِ� ا����س﴾
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 ﴿إَِ�ِ� ا����س﴾
 ( ' i lāh i  n - nā s )
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 Ce  qu i  s ign i f ie  :  «    l e  Dieu  des  gens   » .

  A ins i ,  I l  es t  Le  Se igneur  de  toute  chose ,  toute
chose  Lu i  appart ient  e t  I l  es t  Le  D ieu  de  toute
chose .  A ins i ,  toutes  l es  choses  sont  Sa  créat ion ,
e t  Lu i  appart iennent .  I l  honore  qu i  I l  veut  e t  I l
humi l ie  qu i  I l  veut .  E t  I l  es t  Ce lu i  Qu i  mér i te
l ' adorat ion ,  e t  nu l  autre  que  Lu i  ne  mér i te
l ' adorat ion .  E t  l ' adorat ion  es t  l ' ex t rême l imi te  de
l 'humi l i té  e t  de  l a  soumiss ion .  Le  l ingu is te ,  l e
grammair ien ,  l e  spéc ia l i s te  de  l ’ exégèse ,  l ’ Imam
Taqiyyou  d-Dīn  `A l i yy  Ibnou  `Abd i  l -Kā f iyy  As-
Soubk iyy  a  d i t  dans  A l-Fatāwā  ce  qu i  s ign i f ie  :  "   
L 'adorat ion  est  l ' extrême l imite  de  l 'humi l i té  e t
de  la  soumiss ion   " .

 

 ﴿إَِ�ِ� ا����س﴾
 ( ' i lāh i  n - nā s )

~18~



 ﴿ِ�ْ� َ��� ا�َ�ْ�َ�اس ا�َ����س﴾
 ( m i n  c h a r r i  l - w a s wā s i  l - k h a n nā s )
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  Ce  qu i  s ign i f ie  :  «   Du  mal  de  ce lu i  qu i
suggère  dans  les  fors  intér ieurs   » ,  e t  qu i  es t
le  chay ṭān .

Ar-Rāgh ib  a  d i t  :  { a l -khannās }  c ’ es t-à-d i re  l e
chay ṭān  qu i  cesse  de  fa i re  son  ma l  lorsqu ’A l l āh
est  évoqué .

 

 (min charri l-waswāsi l-khannās)

 ﴿ِ�ْ� َ��� ا�َ�ْ�َ�اس ا�َ����س﴾
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 ﴿ا��ِ�ي ُ�َ�ْ�ِ�سُ �ِ� ُ�ُ�ورِ ا��ّ�س﴾
 ( a l - l a d h ī  y o u w a s w i ç o u  f ī  ṣo u d oū r i  n - nā s )
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 Ce  qu i  s ign i f ie  :  «  Celui  qu i  suggère  dans  les
poi tr ines  des  gens  » .  Par  l es  po i t r ines  i c i ,  i l  es t
v i sé  l es  cœurs .  
 
L ’ Imam Mous l im a ins i  que  A ḥmad  dans  son
mousnad  ont  rapporté  du  ḥad ī th  de  Soufyān  que
le  Messager  d ’A l l āh  a  d i t  ce  qu i  s ign i f ie  :  «   Pas
un  de  vous  qu i  n ' a i t  avec  lu i  un  qar īn  qu i
l ' accompagne  parmi  l es  j inn  » .  On  lu i  d i t  a lors  :
Pas  même to i  Ô  Messager  d ’A l l āh  ?  I l  a  d i t  ce  qu i
s ign i f ie  :  «  Pas  même moi  sauf  qu ’A l l āh  m 'a  a idé
à  prendre  le  dessus  sur  lu i  :  i l  es t  entré  en  I s l am
et  ne  m 'ordonne  que  le  b ien  » .

 Remarque  :  I l  n ' es t  pas  permis  de  cro i re  que  le
chay ṭān  entre  dans  l ' un  des  corps  des
Prophètes .  Ce lu i  qu i  c ro i t  ce la  a  commis  de  l a
mécréance .

 

 (al-ladhī youwaswiçou fī ṣoudoūri n-nās)

 ﴿ا��ِ�ي ُ�َ�ْ�ِ�سُ �ِ� ُ�ُ�ورِ ا��ّ�س﴾
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 ﴿ِ�َ� ا�ِ���ِ� وَا����س﴾
 ( m i n a  l - j i n n a t i  w a  n - nā s )
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   A l - j innah  ce  sont  l es  j inn .  Dans  l ' exégèse  de
cet te  ' āyah ,  i l  y  a  deux  av i s .  L 'un  des  deux  es t  :  «
qu ' i l  suggère  dans  les  po i tr ines  des  gens ,  l es
j inn  d 'entre  eux  et  les  humains  » .  C 'es t  l à  l ' av i s
d ’A l -Farrā ' .  Se lon  cet  av i s ,  l e  waswās  suggère  aux
j inn  tout  comme i l  suggère  aux  humains .  Les
d iab les  se  suggèrent  l es  uns  aux  autres .

 Le  deux ième av i s  es t  qu ’a l -waswās  qu i  suggère
dans  les  po i t r ines  des  gens  fa i t  par t ie  des  j inn .
Le  sens  sera i t  :  «  du mal  du  waswās  »  qu i  es t  un
j inn ,  pu is  I l  d i t  :

 C 'es t-à-d i re  «  du mal  du  waswās  et  du  mal  des
gens  » .  C 'es t  comme s ' I l  ordonne  de  se  préserver
des  j inn  e t  des  hommes .  C 'es t  l à  l a  paro le  de  Az-
Za j j ā j .  

Le  Qā ḍ ī  ` I yā ḍ ,  qu ’A l l āh  lu i  f asse  misér icorde ,  a
d i t  :  "Sache  que  l a  communauté  es t  unan ime  sur
la  préservat ion  du  Prophète  du  ma l  du  chay ṭān ,
qu ' i l  s ' ag i sse  de  son  corps ,  de  sa  pensée  e t  de  sa
langue" .

 (mina l-jinnati wa n-nās)

 ﴿ِ�َ� ا�ِ���ِ� وَا����س﴾

 ﴿وَا����س﴾
 (wa n-nās)
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                             Allāh sait plus que tout autre. 
                La louange est à Allāh, le Créateur du monde.

                                              
                                                   [Fin]

 ا���� ��� رب ا�������
 و ا��� أ��� 
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